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Chutiphan Keerakittiwat
Payap University, Chiang Mai, 2002
Supervising Professor: Assist. Dr. Kirk R. Person

People expect men and women to behave in different ways. Traditional
proverbs reinforce what kind of behavior for men and women. These proverbs
encode cultural information in a sometimes oblique way. The question then
becomes one of how people process meaning from proverbs.

This thesis presents a semantic analysis of That proverbs, specifically on the
proverbs about women. The analysis applies conceptual blending theory
(Fauconnier 1997) as the main theoretical model and integrates other semantic
theories, including, conceptual metaphor (Lakoff and Jonhson 1980), image schema
(Lakoff 1987), reference point constructions (Langaker 2000), and force dynamics
(Talmy 2000). By using these models, we can identify semantic frameworks applied
to the interpretation of Thai proverbs about women, and valid traditional cultural
models relevant to the proverb’s interpretation. We can also demonstrate how the
semantic frameworks and cultural models join to produce meaning in Thai
proverbs.

Chapter one is an introduction that includes the research problem, thesis
background, research objectives, methodology, limitation, and overview of the
thesis. Chapter two is a literature review that briefly discusses and explains the
theories used in the research, and mentions general information with sources related
to the research. Chapter three expresses traditional and present information about

Thai thinking regarding women as cultural models, something that is implied in the
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Thai world view. Chapter four is a semantic analysis of Thai proverbs about women
applying the theories mentioned above.

From the analysis, the data are grouped into five major categories of
concepts that are often used in comparison to women. They include moon or star,
flower, powerless animal, powerful animals, and objects. Various concepts such as
social status, beauty, delicacy, untrustworthiness, etc., underlie each category.

The findings support a hypothesis that Thai people process meaning by

invoking certain domains of experience, which are based on specific cultural
models, projecting them to temporary mental spaces established for online

reasoning and understanding.
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